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cdHvè p†Vè vs<‰.)ü(hc vhÍ n,v )f¶ÎN(

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
cdHvÖ hgÁäD «ü» lK hgä¶N

fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Ziyarat of the Holy Prophet (sawa) from a distance

In the Name of Allah, the most Beneficent, the most Merciful
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hÒa¬ÔÈÒÔNÛhÒË¬̈ƒhÌgÔƒIÒhÌgh–hgÔ„…ÔIÛ@

,Òp¬ÔNÒÍÛ.,¨ƒaÒÔV‹dÔ:ÒgÒÔIÛ.,@
aÈHnè lD.niL ;I oNhdD [C oNh @

;I dæHkI , fD.aVd: hsJ l<[<n kÎöJ @

I bear witness that there is no god save Allah,

alone without having any associate,
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,ÒhÒa¬ÔÈÒÔNÛhÒË–lÛÔñÒÔÂ–ÔNÚh

uÒÔä¬ÔNÛÍÛ.,,ÒvÒsÛÔ<gÛÔIÛ.,@
, aÈHnè lD.niL ;I lñÂN )ü.(

fÁNÀ oNh , vs<‰ h,sJ @

and I bear witness that Muhammad is

His servant and Messenger,
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,ÒhÒ.k–ÔIÛ.,sÒÔÎ˜ÌÔNÛḧ¬Ò.,–.g‹ÔšÒ,Òh¿¬ƒoÌÔV‹dÔKÒ@

,ÒhÒ.k–ÔIÛ.,sÒÔÎ˜ÌÔNÛḧ¬Ò.kÔ¬äÌÔÎƒÔH¤MÌ,Òhg¬ÔÂÛÔV¬sÒÔ„‹ÔšÒ@
, lñÆÆHÚ h, sÎN o„R h,gÎK , >oVdK hsJ @

, fD.a: h, sÎN Î̀®ÂäVhË , vs<Ë̈ hgÈD hsJ @

that he is the chief of the ancient and the coming generations,

and that he is the chief of all Prophets and Messengers.
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hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–wÒÔG˜ÌuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ,ÒuÒÔ„ƒ

hÒi¬ÔGÌfÒÔÎ¬ÔéÌÔIÌḧ¬ÒmÌÔÂ–ÔÜÌhgÔ¢–ÔÎ˜ÌÔä‹ÔšÒO“@”
V̀,vn=Hvh nv,n tVsJ fV h,

, fV hiG fÎéA ;I Î̀ú<hdHË H̀;HË uHgÂÁN# @

O Allah, send blessings upon him and upon

his Household—the Immaculate Imams.
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S̀ fæ<^hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒdÔƒH vÒsÛÔ<‰ÒhgÔ„…ÔIÌ

@hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒdÔƒH oÒÔ„‹ÔÎÔGÒhgÔ„…ÔIÌ@
s±Ê fV j< hÏ vs<‰ oNh @

s±Ê fV j< hÏ o„ÎG oNh @

You may then say the following: Peace be upon you, O Messenger of Allah.

Peace be upon you, O Friend of Allah.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒdÔƒHkÒÔÌf–hgÔ„…ÔIÌ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒdÔƒH wÒÔ™ÌD–hgÔ„…ÔIÌ@
s±Ê fV j< hÏ oäV niÁNÍ hc oNh @

s±Ê fV j< hÏ fV=CdNÀ oNh @

Peace be upon you, O Prophet of Allah.

Peace be upon you, O Choice of Allah.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒdÔƒH vÒp¬ÔÂÒÔÜÒhgÔ„…ÔIÌ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒdÔƒH oÌÔ,ÒÒ.ÖÒhgÔ„…ÔIÌ@
s±Ê fV j< hÏ vpÂJ oNh fV o„R @

s±Ê fV j< hÏ lòéHv oNh hc fÁN=HË @

Peace be upon you, O Mercy of Allah.

Peace be upon you, O Well-Chosen by Allah.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒdÔƒH pÒÔä‹ÔÎÔFÒhgÔ„…ÔIÌ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒdÔƒHÁÒ‹ÔÎÔFÒhgÔ„…ÔIÌ@
s±Ê fV j< hÏ n,sJ oNh @

s±Ê fV j< hÏ kíÎF , aVd™éVdK o„R kCn oNh @

Peace be upon you, O Most Beloved by Allah.

Peace be upon you, O Selected by Allah.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒdÔƒHoÔƒH.jÒÔLÒhgÔÁ–ÔäÌÔÎ˜‹ÔšÒ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒdÔƒHsÒÔÎ˜ÌÔNÒhg¬ÔÂÛÔV¬sÒÔ„‹ÔšÒ@
s±Ê fV j< hÏ oHjL Î̀®ÂäVhËoNh @

s±Ê fV j< hÏ sÎN vs<Ë̈ oNh @

Peace be upon you, O Seal of the Prophets.

Peace be upon you, O Master of the Messengers.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒdÔƒHrƒÔH¤.mÌÔÂÔÚHfÌÔH.g¬ÔÆÌÔö¬ÔXÌ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒdÔƒHtÔƒH.jÌÔPÒho¬ÒÔ,¬Ì@
s±Ê fV j< hÏ >k¥I hsHõ uN‰ vh fV H̀ nhaéD @

s±Ê fV j< hÏ tHjP iV oÎV , s¶Hnè @

Peace be upon you, O Maintainer of justice.

Peace be upon you, O introducer of goodliness.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

dÔƒH lÒÔ¶¬ÔNÌËÒhg¬Ô<Òp¬DÌ,ÒhgÔé–Ôb¬‹dÔGÌ@
s±Ê fV j<

hÏ l¶NË ,pD oNh , kC,‰ tVaéæHË @

Peace be upon you,

O core of Divine Inspiration and Revelation.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

dÔƒH lÛÔäÒÔ„˜ÌÔ®ÔÚHuÒÔKÌhgÔ„…ÔIÌ@
s±Ê fV j<

hÏ jä„ÎY ;ÁÁNÀ hp¥HÊ hgÈD @

Peace be upon you,

O conveyor on behalf of Allah.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒhÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔö˜ÌÔVƒhìÛhg¬ÔÂÛÔÁ‹Ô,Û

@hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒdÔƒH lÛÔäÒÔú˜ÌÔVÛ@
s±Ê fV j< hÏ ]Vh© v,aK )u„<Ê >sÂHkD.(@

s±Ê fV j< hÏ fúHvè >,vkNÀ vpÂJ fI o„R @

Peace be upon you, O light-giving torch.

Peace be upon you, O conveyor of good tidings (to the believers).
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒdÔƒHkÒÔB‹dÔVÛ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒdÔƒH lÛÔÁ¬ÔBÌvÛ@
s±Ê fV j< hÏ jVsHkÁNÀ o„R hc uBhã oNh @

s±Ê fV j< hÏ hkBhv ;ÁÁNÀ hlJ @

Peace be upon you, O warner (against Allah’s chastisement).

Peace be upon you, O he who warns (against violating Allah’s commands).
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

dÔƒHkÛÔ<vÒhgÔ„…ÔIÌhgÔ–B‹ÏdÛÔö¬ÔéÒÔ†ƒÔH¤.MÛfÌÔI‹@
s±Ê fV j<

hÏ k<v oNh ;I o„R fNhË k<v& v,aÁD )u„L , hdÂHË.(lD.dHfÁN @

Peace be upon you,

O Allah’s Light that spreads luminosity.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò,ÒuÒÔ„ƒ

hÒi¬ÔGÌfÒÔÎ¬ÔéÌÔ:ÒhgÔ¢–ÔÎ˜ÌÔä‹ÔšÒhgÔ¢…ÔHiÌÔV‹dÔKÒ@
s±Ê fV j< , fV

hiG fÎéJ ;I H̀;ÎCÍ xÎÁJ , H̀µ =<iV @

Peace be upon you

and upon your Household—the pure,
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hÒ.g¬ÔÈÔƒHn‹dÔKÒhg¬ÔÂÒÔÈ¬ÔNÌd˜‹ÔšÒ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò
, vhiÁÂH , vhÍ dHtéæHË fI s<Ï oNhdÁN @

s±Ê fV j<

immaculate, guides, and rightly guided.

Peace be upon you
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,ÒuÒÔ„ƒ[ÒÔN˜ÌµÒuÒÔä¬ÔNÌhg¬ÔÂÛÔ¢–Ô„ÌÔFÌ@

,ÒuÒÔ„ƒhÒf‹ÔÎÔ:ÒuÒÔä¬ÔNÌhgÔ„…ÔIÌ@
, fV [Nè p†Vè uäN hgÂ¢„F @

, fV Ǹvè p†Vè uäN hg„I @

and upon your grandfather, `Abd al-Muttalib,

and upon your father, `Abdullah.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒhÛl˜ÌÔ:Ò

MƒhlÌÔÁÒÔÜÒfÌÔÁ¬ÔJÌ,ÒiÒÔF@̂
s±Ê fV lHnvè

>lÁI fÁJ ,iF @

peace be upon your mother,

Aminah the daughter of Wahab.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒuÒÔÂ˜ÌÔ:Ò

pÒÔÂ¬ÔCÒ.ÖÒ.sÒÔÎ˜ÌÔNÌhgÔú—ÔÈÒÔNƒh¤MÌ@
s±Ê fV uÂ<Ï j<

p†Vè pÂCÍ sÎN hgúÈNhM @

Peace be upon your (paternal) uncle,

Hamzah, the master of martyrs.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒ

uÒÔÂ˜ÌÔ:Òhg¬Ô¶ÒÔä…ÔHõÌf¬ÔKÌuÒÔä¬ÔNÌhg¬ÔÂÛÔ¢–Ô„ÌÔFÌ@
s±Ê fV

uÂ<Ï j< uäHõ fK uäN hgÂ¢„F @

Peace be upon

your uncle, al-`Abbas the son of `Abd al-Muttalib.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ƒuÒÔÂ˜ÌÔ:Ò

,Ò;ÒÔ™‹ÔÎÔ„ÌÔ:ÒhÒq‹xƒÔHgÌÔF@̂
s±Ê fV uÂ<Ï j<

, ;™ÎG j< p†Vè hf< xHgF @

Peace be upon your uncle

and your guardian, Abu-Talib.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ¿¡Òhf¬ÔKÌuÒÔÂ˜ÌÔ:Ò

[ÒÔ¶¬Ô™ÒÔVĥËgÔ¢–ÔÎ…ÔHvÌt‹[ÌÔÁÔƒHËÌho¬ÛÔ„¬ÔNÌ@
s±Ê fV ö̀V uÂ<dJ

[¶™V xÎHv ;I nv fÈúJ hfN fI V̀,hc hsJ @

Peace be upon your cousin,

Ja`far the flying in the gardens of the Paradise of Eternity.
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒdÔƒH lÛÔñÒÔÂ–ÔNÛ@

hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒdÔƒH hÒp¬ÔÂÒÔNÛ@
s±Ê fV j< hÏ lñÂN )ü.( @

s±Ê fV j< hÏ hpÂN @

Peace be upon you, O Muhammad (the praised).

Peace be upon you, O Ahmad (the more praised).
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hÒgÔö–Ô±ƒÊÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒdÔƒH pÛÔí–ÔÜÒhgÔ„…ÔIÌ

uÒÔ¿¡Òḧ¬Ò.,–.g‹ÔDÒ,Òh¿¬ƒoÌÔV‹dÔKÒ@
s±Ê fV j< hÏ píJ oNh

fV o„R h,gÎK , >oVdK @

Peace be upon you, O Argument of Allah

against the past and coming generations,
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,ÒhgÔö…ÔHfÌÔRÒhÌ.gƒxƒÔHuÒÔÜÌvÒã˜Ìhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒ@

,Òhg¬ÔÂÛÔÈÒÔÎ¬ÔÂÌÔKÒuÒÔ„ƒvÛsÛÔ„ÌÔI‹@
;I fI xHuJ oNh hc iÂI säÆJ =VtéD @

, fV [ÂÎU hkäÎHM , vsG j™<Ø , fVjVÏ dHtéD @

foremost to the obedience to the Lord of the worlds,

prevailing over His Messengers,



29

,Òho¬ƒÔH.jÌÔLÒ.̈ÌÒ.k¬ÔäÌÔÎƒÔH¤mÌÔI‹@

,ÒhgÔú…ÔHiÌÔNÒuÒÔ„ƒoÒÔ„¬ÔÆÌÔI‹@
, oHjL hkäÎHM aNÏ @

, aHiN fV jÂHÊ o„R =VndNÏ @

last of His Prophets,

witness over all His creatures,
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,ÒhgÔú–Ô™‹ÔÎÔUÒhÌgÒÔÎ¬ÔIÌ@

,Òhg¬ÔÂÒÔ¥‹ÔDÒgÒÔNÒd¬ÔIÌ@
, a™ÎU o„R fI s<Ï oNh @

, wHpF lÁCgJ kCn oNh @

interceder to Him,

firmly established with Him,
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,Òhg¬ÔÂÛÔ¢ƒÔHßÒt‹lÒÔ„ÒÔ¥ÛÔ<jÌÔI‹@

hÒ.̈¬Òp¬ÔÂÒÔNÒlÌÔKÒḧ¬Ò,¬wÔƒH́Ì@
, l¢ÎU tVaéæHË nv uHgL l„¥<è oNh @

, nhvhÏ ö̀ÁNdNÍ.jVdK h,wH́ @

obeyed in His Kingdom,

winner of the most praised qualities,



32

hÒ.g¬ÔÂÛÔñÒÔÂ–ÔNÒgÌÔöÔƒH¤.mÌÔVÌḧ¬Òa¬ÔVƒh́Ì@

hÒ.g¬Ô¥ÒÔV‹dÔLÒuÌÔÁ¬ÔNÒhgÔV–ã˜Ì@
, wHpF fÈéVdK aVhtJ @

, ;VhlJ kCn oNh @

holder of the most praised honors,

honored by the Lord,
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,Òhg¬ÔÂÛÔ¥ÒÔ„–ÔLÒlÌÔK¬,Òvƒh¤MÌhp¬ÛÔíÛÔFÌ@

hÒ.g¬Ô™ƒÔH¤.mÌÔCÒfÌÔHgÔö˜ÌÔäÔƒHØÌ@
hÏ >k¥I hc S̀ píHfÈHÏ k<v& oNh vh fH j< j¥„L hsJ @

, j< vh tÎV,cÏ jÆNÊ fV o„R hsJ @

addressee (by Almighty Allah) from behind the (Divine) Veils,

most advanced in position,
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,Òhg¬Ô™ƒÔH¤.mÌÔJÒuÒÔKÌhgÔ„˜ÌÔñÔƒHØÌ@

jÒÔö¬Ô„‹ÔÎÒuÔƒHvÌ´ä̂ÌÒÔÆ˜ÌÔ:Ò@
, ;öD vh dHvhÏ hgñHØ fI j< kÎöJ @

s±lD fI j< lD.tVséL ;I >Ë s±Ê hc v,Ï l¶VtJ fI lÆHÊ j<sJ @

and unovertakable. I greet you with the greeting of him

who acknowledges your right (that is incumbent upon us),
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lÛÔ¶¬ÔÑÒÌ´f̂ÌÔHgÔé–ÔÆ¬û‹Ô,Ì

t‹rÌÔÎƒÔHlÌÔI‹fÌÔ<ƒh[ÌÔäÌÔ:Ò@
, fHc l¶éVtL fI jÆûÎV

nv hnhÏ pR j< , rÎHÊ fI ,h[F >Ë @

who confesses of his shortcoming

in carrying out his duty towards you,
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yÒÔ,¬ÌlÛÔÁ¬Ô¥ÌÔVl̂ÒÔHhk¬ÔéÒÔÈÔƒD hÌgÒÔÎ¬ÔIÌ

lÌÔK¬tÒ†¬Ô„ÌÔ:Ò@
, iV=C hk¥Hv lÆHÊ t†Î„J j< vh ;I lÁéÈH hgÎI

iV t†G , ;ÂH‰ hsJ kÂD.;ÁL @

who does not discuss

your limitless virtues,
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lÛÔ<rÌÔKf̂ÌÔH.g¬ÔÂÒÔC‹dÔNƒhèÌlÌÔK¬vÒf˜ÌÔ:Ò@

lÛÔ<M¬.lÌÔKf̂ÌÔH.g¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌhg¬ÔÂÛÔb¬Ò.‰ÌuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò@
, dÆÎK fI lCdN uÁHdJ oNh nv pR aÂH nhvÊ @

, fI ;éHã >sÂHkD rV>Ë ;I fI j< kHc‰ =VndN hdÂHË nhvÊ @

who is sure that you will have more rewards from your Lord,

who believes in the Book that was revealed to you,
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lÛÔñÒÔ„˜ÌÔGp̂ÒÔ±ƒ.gÒÔ:Ò@

lÛÔñÒÔV˜ÌÊp̂ÒÔVƒhlÒÔ:Ò@
p±‰ aÂH vh p±‰ @

, pVhlJ vh pVhÊ lD.nhkL @

who deems lawful all that which you deemed lawful,

and who deems unlawful all that which you deemed unlawful.
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hÒa¬ÔÈÒÔNÛdÔƒHvÒsÛÔ<‰ÒhgÔ„…ÔIÌ

lÒÔUÒ;ÛÔG˜ÌaÔƒHiÌÔN@̂
hÏ vs<‰ oNh lK , iÂÃ =<hiHË uHgL

aÈHnè lD.niL @

O Messenger of Allah, I bear witness—

and I join everyone who bears witness
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,ÒhÒ.jÒÔñÒÔÂ–Ô„ÛÔÈÔƒH uÒÔK¬;ÛÔG˜Ì[ÔƒHpÌÔN@̂

hÒ.k–Ô:ÒrÒÔN¬fÒÔ„–Ô®¬ÔJÒvÌsÔƒḦƒèÌvÒf˜ÌÔ:Ò@
, jñÂG lD.;ÁÎL hc iV lÁ¥VÏ @

;I vsHgéÈHÏ oNh vh fI hlJ vsHkÎNÏ @

and also bear witness rather than everyone who may deny it—

that you conveyed the messages of your Lord (flawlessly),
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,ÒkÒûÒÔñ¬ÔJÒ̈ÌÛl–ÔéÌÔ:Ò@

,Ò[ÔƒHiÒÔN¬èÒt‹sÒÔä‹ÔÎÔGÌvÒf˜ÌÔ:Ò@
, kûÎñJ , hkNvc fI o„R ;VnÏ @

, [ÈHn nv vhÍ V̀,vn=Hvè kÂ<nÏ @

offered your nation good advice,

strove in the way of your Lord,
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,ÒwÒÔNÒu¬ÔJÒfÌÔHÒl¬ÔVÌÍ‹@

,Òhp¬ÔéÒÔÂÒÔ„¬ÔJÒḧ¬ÒbƒÏ t‹[ÒÔÁ¬ÔäÌÔI‹@
, tVlHË h, vh fH wNhÏ vsH fI o„R vsHkÎNÏ @

, hbdJ o„R vh nv vhÍ oNh jñÂG ;VnÏ @

expounded openly what you were commanded to convey,

stood harm for the sake of Him,
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,ÒnÒuÒÔ<¬èÒhÌ.gƒsÒÔä‹ÔÎÔ„ÌÔI‹fÌÔH.g¬ÔñÌÔ¥¬ÔÂÒÔÜÌ

,Òhg¬ÔÂÒÔ<¬uÌ§ÒÔÜÌhp¬ÒÔöÒÔÁÒÔÜÌh[¬ÒÔÂ‹ÔÎÔ„ÒÔÜÌ@
, nu<è fI vhÍ oNh fH p¥ÂJ

, fViHË , fI hkNvc , Á̀N kÎ¥< tVl<nÏ @

called to the way of Him with excellent wisdom

and fair exhortation,
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,ÒhÒn–d¬ÔJÒhp¬ÒÔR–hgÔ–B‹Ï

;ÔƒHËÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò@
, ,zÎ™Ã vsHgéJ vh

hnh ;VnÏ @

fulfilled the duty with which

you were commissioned,
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,ÒhÒ.k–Ô:ÒrÒÔN¬vÒ,MÛt¬ÔJÒfÌÔH.g¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒ@

,ÒyÒÔ„ÛÔ§¬ÔJÒuÒÔ¿¡Òhg¬Ô¥ƒÔHtÌÔV‹dÔKÒ@
, fH hiG hdÂHË fH ;ÂH‰ vÅtJ @

, fH ;HtVhË nv kÈHdJ aNè f<nÏ @

you, verily, were compassionate to the believers,

strong against the unbelievers,



46

,ÒuÒÔäÒÔN¬èÒhgÔ„…ÔIÒlÛÔò¬Ô„ÌûÔÚH

pÒÔj…hÒ.jÔƒHµÒhg¬ÔÎÒÔÆ‹ÔDÛ@
, oNh vh oHgW fD.aHdäÃ a: , vdF uäHnè ;VnÏ

jH fI lÆHÊ dÆÎK vsÎNÏ @

and you worshipped Allah sincerely

until death came upon you.
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tÒÔäÒÔ„ÒÔYÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔ:Ò

hÒa¬ÔVÒ´ÒlÒÔñÒÔG˜Ìhg¬ÔÂÛÔ¥ÒÔV–l‹ÔšÒ@
>kæHÍ oNh j< vh

fI aVhtéÂÁNjVdK lÆHÊ hiG ;VhlJ @

Therefore, Almighty Allah has exalted you

to the most honorable position of the ennobled ones,
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,ÒhÒu¬Ô„ƒlÒÔÁÔƒHcÌ‰Ìhg¬ÔÂÛÔÆÒÔV–f‹ÔšÒ@

,ÒhÒv¬tÒÔUÒnÒvÒ[ÔƒHèÌhg¬ÔÂÛÔV¬sÒÔ„‹ÔšÒ@
, uHgÎéVdK vjäÃ lÆVfHË nv=HiA @

, vtÎ¶éVdK nv[Hè Î̀ÂäVhkA vsHkÎN @

to the most elevated place of the intimate servants of Him,

and to the most exalted ranks of the Messengers
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pÒÔÎ¬ÔEÛ̈ƒdÒÔ„¬ÔñÒÔÆÛÔ:Ò̈ƒpÌÔRÙ@

,Ò̈ƒdÒÔ™ÛÔ<rÛÔ:ÒtƒÔH¤.mÌÔRÙ@
;I ndæV iÎî¥S fI lÆHÊ j< kò<hiN vsÎN @

, iÎ} f„ÁN lVjäI fV j< j™<Ø kò<hiN dHtJ @

where none can come up with you,

none can excel you,
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,Ò̈ƒdÒÔö¬ÔäÌÔÆÛÔ:ÒsÔƒHfÌÔRÙ@

,Ò̈ƒdÒÔ¢¬ÔÂÒÔUÛt‹hÌn¬vƒh;ÌÔ:ÒxƒÔHlÌÔUÙ@
, hpNÏ fV j< säÆJ ké<hkN =VtJ @

, ;öD xÂU ,w<‰ fI vjäÃ j< ké<hkN ;Vn @

none can overtake you,

and none can even think of obtaining your rank.



5 1

hÒ.g¬ÔñÒÔÂ¬ÔNÛgÌÔ„…ÔIÌhgÔ–BÌÏhs¬ÔéÒÔÁ¬ÔÆÒÔBÒkÔƒH

fÌÔ:ÒlÌÔKÒhg¬ÔÈÒÔ„ÒÔ¥ÒÔÜÌ@
séHdA oNhÏvh ;I fI ,hs¢Ã j< lH vh

hc lÈ„¥I kíHè nhn @

All praise be to Allah Who saved us

from perdition through you,
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,ÒiÒÔNƒhkÔƒH fÌÔ:ÒlÌÔKÒhg†–Ô±ƒ.gÒÔÜÌ@

,ÒkÒÔ<–vÒkÔƒH fÌÔ:ÒlÌÔKÒhgÔ§—Ô„¬ÔÂÒÔÜÌ@
, hc z„ÂJ , =ÂVhiD @

fI k<v iNhdJ j< viHkÎN @

Who guided us off misdirection through you,

and Who lit our darkness through you.
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tÒÔíÒÔCƒhµÒhgÔ„…ÔIÛdÔƒH vÒsÛÔ<‰ÒhgÔ„…ÔIÌ

lÌÔK¬lÒÔä¬Ô¶ÛÔ<ë@̂
fHvÏ hÏ vs<‰ oNh oNhdJ ;I j< vh lä¶<ë ;Vn

H̀nhù niN @

O Messenger of Allah, may Allah reward you,

for you are His envoy,
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hÒt¬Ô†ÒÔGÒlÔƒH [ÔƒHcƒÏ ).[ÒÔCƒ.Ï.(

kÒÔäÌÔÎ¸ÔHuÒÔK¬hÛl–ÔéÌÔI‹@
;Hl„éV H̀nhaD ;IÎ̀ÂäV

, vs<gD hc oNh @

with the best rewarding that He has ever conferred upon

a prophet on behalf of his people
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,ÒvÒsÛÔ<ghÚuÒÔÂ–ÔK¬hÛv¬sÌÔGÒhÌgÒÔÎ¬ÔIÌ@

fÌÔHÒq‹hÒ.k¬ÔJÒ,ÒhÛ¢˜‹dÔƒH vÒsÛÔ<‰ÒhgÔ„…ÔIÌ@
fI ,hs¢Ã jVfÎJ hléA dHtJ @

Ǹv , lHnvÊ tNhÏ j< hÏ vs<‰ oNh @

or a messenger on behalf of those to whom He has sent him.

May Allah accept my father and my mother as ransoms for you, O
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cÛ.v¬.jÛÔ:ÒuÔƒHvÌtÔÚHäÌÒÔÆ˜ÌÔ:Ò@

lÛÔÆÌÔV¸hfÌÔ™Ò†¬Ô„ÌÔ:Ò@
lK fI cdHvjJ >lNÊ nv pHgD ;I fI pR j< uHv́ @

, fI t†G , aVhtéJ l¶éVtL @

Messenger of Allah. I am visiting you for I acknowledge your right

(that is incumbent upon us), I confess of your superiority,
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lÛÔö¬ÔéÒÔä¬ûÌÔVÚhfÌ†ÒÔ±ƒ.gÒÔÜÌlÒÔK¬oÔƒHgÒÔ™ÒÔ:Ò@

,ÒoÔƒHgÒÔTÒhÒi¬ÔGÒfÒÔÎ¬ÔéÌÔ:Ò@
, lD.nhkL ;I iV ;S fH j< @

, hiG fÎéJ vhÍ lòHg™J <̀dN =ÂVhÍ =Vnn @

I know for sure about the straying off (from the right path) of those

who dissent from you and from your Household,



58

uÔƒHvÌtÔÚHfÌÔH.g¬ÔÈÛÔNÒÏhgÔ–B‹Ï

hÒ.k¬ÔJÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ@
, aÁHsH iöéL ;I aÂH

vhiÁÂHÏ o„ÆÎN @

and I admit the true guidance

that you follow (and lead to).
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fÌÔHÒq‹hÒ.k¬ÔJÒ,ÒhÛ¢˜‹,ÒkÒÔ™¬Ô§‹£

,ÒhÒi¬Ô„‹,ÒlÔƒHg‹,Ò,ÒgÒÔN‹Ï@
Ǹv , lHnvÊ , o<n

, uÎH‰ , tVckNhkL fI tNhÏ j< fHn @

May Allah accept my father, my mother, me,

my family, my property, and my sons as ransoms for you!
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hÒ.kÒÔHhÛwÒÔ„˜‹uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

;ÒÔÂÔƒH wÒÔ¿¡–hgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò@
lK nv,n lD.tVséL

fV v,ó H̀;J ]ÁHk¥I oNh @

Let me invoke Almighty Allah’s blessings upon you

in the same way as Allah did send blessings upon you
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,ÒwÒÔ„…uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒlÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÔéÛÔIÛ.,

,ÒhÒ.k¬ÔäÌÔÎƒÔH¤.,MÛÍÛ.,,ÒvÛsÛÔ„ÛÔIÛ.,@
, tVaéæHË , Î̀ÂäVhË ,

vs<Ë̈ oNh nv,n tVséHnkN @

and so did His angels, Prophets,

and Messengers;
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wÒÔ±ƒ.ÖÚlÛÔéÒÔéÔƒHfÌÔ¶ÒÔÜÚ,ƒhtÌÔVÒ.ÖÚlÛÔéÒÔ<ƒhwÌÔ„ÒÔÜÚ

ghÒhk¬ÔÆÌÔ¢ƒÔHßÒgÒÔÈÔƒH @,Ò̈ƒhÒlÒÔNÒ,Ò̈ƒhÒ[ÒÔGÒ@
nv,nÏ lD.tVséL D̀ nv D̀ , Î̀<séI , ,htV

, yÎV lÁÆ¢U @, fN,Ë ,rJ , lNè lñN,n @

such blessings that are consecutive, abundant,

continuous, incessant, infinite, and unlimited.
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wÒÔ¿¡–hgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò,ÒuÒÔ„ƒ

hÒi¬ÔGÌfÒÔÎ¬ÔéÌÔ:Òhg¢–ÔÎ˜ÌÔä‹ÔšÒhgÔ¢…ÔHiÌÔV‹dÔKÒ@
nv,n oNh fV j<

, fV hiG fÎJ H̀µ , H̀;ÎC=HkJ fHn @

May Allah send blessings upon you

and upon your Household, the pure and immaculate,
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;ÒÔÂÔƒH hÒ.k¬ÔéÛ¬hÒi¬Ô„ÛÔIÛ.,O“@”

S̀ nséÈH vh fæúH , fæ<^

;I aÂH ̈dR nv,n oNhdÎN @
as much as you deserve.

You may then extend your hands (for supplicating) and say the following:
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hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–h[¬Ô¶ÒÔG¬[ÒÔ<ƒhlÌÔUÒwÒÔ„ÒÔ<ƒhjÌÔ:Ò@

,ÒkÒÔ<ƒh¢ÌÒfÒÔVÒ;ÔƒH.jÌÔ:Ò@
V̀,vn=Hvh j< [ÂÎU w„<hè o<n vh @

, fV;Hè @

O Allah, (please do) make You complete blessings,

Your perfect benedictions,
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,ÒtÒÔ<ƒhqÌÔGÒoÒÔ,¬ƒhjÌÔ:Ò@,ÒaÒÔVƒh¤mÌÔTÒ

jÒÔñÌÔÎ…ÔH.jÌÔ:Ò,ÒjÒÔö¬Ô„‹ÔÎÔÂÔƒH.jÌÔ:Ò@
fH htChdA , t<hqG oÎVhè @, aVhtéÈH

, jñÎHè , s±Ê @

Your most virtuous boons,

and Your most honorable greetings, salutations,
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,Ò;ÒÔVƒhlÔƒH.jÌÔ:Ò,ÒvÒpÒÔÂÔƒH.jÌÔ:Ò@

,ÒwÒÔ„ÒÔ<ƒhèÌlÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÔéÌÔ:Òhg¬ÔÂÛÔÆÒÔV–f‹ÔšÒ@
, ;VhlJ , vpÂéÈHdJ vh @

fH [ÂÎU w„<hè tVaéæHË lÆVã @

dignities, and mercy,

as well as the blessings of Your archangels,
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,ÒhÒ.k¬ÔäÌÔÎƒÔH¤mÌÔ:Òhg¬ÔÂÛÔV¬sÒÔ„‹ÔšÒ@

,ÒhÒmÌÔÂ–ÔéÌÔ:Òhg¬ÔÂÛÔÁ¬ÔéÒÔíÒÔä‹ÔšÒ@
, Î̀ÂäVhË .lVsG @

, hlHlHË fV=CdNÍ @

your commissioned Prophets,

Your elite Imams,
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,ÒuÌÔäÔƒHnÌµÒhgû…ÔHpÌ‹ÔšÒ@

,ÒhÒi¬ÔGÌhgÔö–ÔÂƒÔH,ƒhèÌ,Òḧ¬ÒvÒq‹ÔšÒ@
, fÁN=HË aHdöéI @

, iÂÃ hiG >sÂHkÈH , clÎÁÈH @

Your righteous servants,

the inhabitants of the heavens and the earth,
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,ÒlÒÔK¬sÒÔä–ÔPÒgÒÔ:ÒdÔƒHvÒã–hg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒ

lÌÔKÒḧ¬Ò.,–.g‹ÔDÒ,Òh¿¬ƒoÌÔV‹dÔKÒ@
, iV ;S j< vh jöäÎP ;ÁN hÏ V̀,vn=Hv uHgL

hc o„R h,gÎK , >oVdK @

and (the blessings of) everyone who glorified You, O Lord of the

worlds, from the past and the coming generations—
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uÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔNûÒÔä¬ÔNÌµÒ,ÒvÒsÛÔ<gÌÔ:Ò

,ÒaÔƒHiÌÔNÌµÒ,ÒkÒÔäÌÔÎ˜ÌÔ:Ò@
jÂHÊ >Ë w„<hè , jñÎHè vh u¢H tVlHfV p†Vè lñÂN )ü.(

fÁNÀ oHü o<n , vs<‰ , aHiN, Î̀ÂäV H̀µ o<n @

make all these pour forth upon Muhammad; Your servant,

Your messenger, Your witness, Your Prophet,
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,ÒkÒÔB‹dÔVÌµÒ,ÒhÒl‹ÔÎÔÁÌÔ:Ò,ÒlÒÔ¥‹ÔÎÔÁÌÔ:Ò@

,ÒÁÒÌÔÎ˜ÌÔ:Ò,ÒÁÒ‹ÔÎÔäÌÔ:Ò@
, kBdV o<n, hlÎK ,pD o<n , wHpF vjäI , l¥HkJ o<n @

, kíHè fòúÁNÍ , fV=CdNÍ @

Your warner, Your trustee, Your firmly established (in truth),

Your confidante, Your elite,
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,ÒpÒÔä‹ÔÎÔäÌÔ:Ò,ÒoÒÔ„‹ÔÎÔ„ÌÔ:Ò@

,ÒwÒÔ™ÌÔÎ˜ÌÔ:Ò,ÒwÒÔ™¬Ô<ÒjÌÔ:Ò@
, päÎF , o„ÎG @

, fH w™H , H̀µ @

Your most beloved, Your friend,

Your choice, Your notable,
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,ÒoƒÔH¤w–ÔéÌÔ:Ò,ÒoÔƒHgÌûÒÔéÌÔ:Ò@

,ÒvÒp¬ÔÂÒÔéÌÔ:Ò,ÒoÒÔ,¬ÌoÌÔ,ÒÒjÌÔ:Ò
, fÁNÀ oHü oHgW o<n @

, l§ÈV vpÂJ , fÈéVdK kÎ¥<dHË

Your elect, Your well-chosen,

Your mercy, the best of Your created beings,
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lÌÔK¬oÒÔ„¬ÔÆÌÔ:Ò@kÒÔÌf˜ÌhgÔV–p¬ÔÂÒÔÜÌ@

,ÒoÔƒHcÌËÌhg¬ÔÂÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒ.ÖÌ@
o„R j< @;I h, Î̀®ÂäV vpÂJ hsJ @

, oHcË , lHg: l®™Vè hsJ @

the Prophet of mercy,

the storer of forgiveness,



76

,ÒrƒÔH¤.mÌÔNÌho¬ÒÔ,¬Ì,Òhg¬Ô<ÒÒ;ÒÜÌ@

,ÒlÛÔÁ¬ÔÆÌÔBÌhg¬Ô¶ÌÔäÔƒHnÌlÌÔKÒhg¬ÔÈÒÔ„ÒÔ¥ÒÔÜÌfÌÔHÌb¬kÌÔ:Ò@
, rHmN oÎV , fV;J hsJ @

, kíHè fòúÁNÀ o„R fI hlV j< hc i±;J @

the leader to goodliness and blessing, the savior

of the servants (of Almighty Allah) from perdition by Your permission,
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,Ònƒhu‹ÔÎÔÈÌÔL¬hÌ.gƒn‹dÔÁÌÔ:Ò@hÒg¬ÔÆÒÔÎ˜ÌÔLÌfÌÔHÒl¬ÔVÌµÒ

@hÒ,–.‰ÌhgÔÁ–ÔäÌÔÎ˜‹ÔDÒl‹ÔÎÔêÔƒH.rÔÚH @
, nu<è ;ÁÁNÀ hlJ fI ndK lñ¥L , H̀dNhv j<sJ @

vs<gD ;I h,‰ Î̀®ÂäVhË nv uÈN , lÎêHØ hsJ @

the caller of them to Your religion, the custodian by Your order,

the first Prophet to make the covenant,
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,ÒMƒhoÌÔVÌiÌÔL¬lÒÔä¬Ô¶ÒÔêÔÚH @

hÒ.g–ÔB‹ÏyÒÔÂÒÔö¬ÔéÒÔIÛ.,t‹äÒ¬ÔVÌhg¬Ô™Ò†‹ÔÎÔ„ÒÔÜÌ@
, >oV >kÈH nv f¶êJ >Ë vs<gD @

;I h, vh nv nvdHÏ t†G , ;ÂH‰ y<xI.,v ;VnÏ @

and the last Prophet to be sent (to humanity),

whom You have immersed in the ocean of virtue,
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,Òhg¬ÔÂÒÔb¬ÌgÒÔÜÌh[¬ÒÔ„‹ÔÎÔ„ÒÔÜÌ@

,ÒhgÔN–vÒ[ÒÔÜÌhgÔV–t‹ÔÎÔ¶ÒÔÜÌ@
, lÁCgJ fCvø @

, nv[Ã f„ÁN @

in the lofty rank,

in the elevated level,
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,Òhg¬ÔÂÒÔV¬jÒÔäÒÔÜÌho¬ÒÔ¢‹Ô,Ò.ÖÌ@

,ÒhÒ,¬nÒu¬ÔéÒÔIÛḧ¬Òw¬Ô±ƒãÒhgÔ¢…ÔHiÌÔVÒ.ÖÒ@
, vjäÃ u§ÎL fI h, uÁHdJ tVl<nÏ @

, k<v H̀µ h, vh nv hw±ã H̀µ ǸvhË @

and in the exalted position;

and whom You entrusted in the pure loins
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,ÒkÒÔÆÒÔ„¬ÔéÒÔIÛ.,lÌÔÁ¬ÔÈÔƒH

hÌ.„‰Òḧ¬Òv¬pÔƒHÊÌhg¬ÔÂÛÔ¢ÒÔÈ–ÔVÒ.ÖÌ@
, hc >kíH fI

hvpHÊ l¢ÈV lHnvhË lÁéÆG nhaéD @

and moved to

the immaculate wombs



82

gÛÔ¢¬Ô™ÔÚHlÌÔÁ¬Ô:ÒgÒÔIÛ.,@

,ÒjÒÔñÒÔÁ—ÔÁÔÚHlÌÔÁ¬Ô:ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ@
, >Ë fI g¢T , uÁHdJ @

, u¢<tJ j< f<n hc pR h, @

out of Your kindness to him

and Your compassion to him.
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hÌb¬,Ò;–Ô„¬ÔJÒgÌûÒÔ<¬kÌÔI‹,ÒpÌÔVƒhsÒÔéÌÔI‹@

,ÒpÌÔ™¬§ÌÔI‹,ÒpÌÔÎƒÔHxÒÔéÌÔI‹@
;I fV wÎHkJ , p™Z , pVhséA @

fI rNvè ;Hl„Ã o<n @

In order to safeguard, to shield,

to protect, and to defend him,
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lÌÔK¬rÛÔN¬vÒ.jÌÔ:ÒuÒÔÎ¬ÔÁÔÚHuÔƒHwÌÔÂÒÔÜÚ@

pÒÔíÒÔä¬ÔJÒfÌÔÈÔƒH uÒÔÁ¬ÔIÛlÒÔNƒhkÌÔSÒhg¬Ô¶ÒÔÈ¬ÔVÌ@
ndNfHË yÎäD kæÈNhvkNÍ rVhv nhnÏ @

, fV h, p™Z o<n& vhÍiV nkS,caéD , kHf¥HvÏ @

You assigned, out of Your omnipotence, a protective lookout over him

to keep him from the impurities of adultery
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,ÒlÒÔ¶ÔƒH¤.mÔÌFÒhgÔö˜ÌÔ™ÔƒHóÌ@

pÒÔj…vÒtÒÔ¶¬ÔJÒfÌÔI‹kÒÔ<ƒhzÌÔVÒhg¬Ô¶ÌÔäÔƒHnÌ@
,l¶HdF ckH , fN uÂ„D vh fI ;„D föéD @

jH >k¥I ndNÀ fÁN=HË vh fI lÆHÊ vt¶éA fÎÁH ;VnÏ @

and from the defects of fornication;

thus, You raised the sights of the servants through him
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,ÒhÒp¬ÔÎÒÔÎ¬ÔÔJÒfÌÔI‹

lÒÔÎ¬ÔJÒhg¬ÔäÌÔ±ƒnÌ@
, lVn=HË aÈV vh

fI k<v ,[<nù hpÎH tVl<nÏ @

and revived

the derelict lands
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fÌÔHÒË¬;ÒÔúÒÔ™¬ÔJÒuÒÔK¬kÛÔ<vÌ,Ì¨ƒnÒjÌÔI‹

zÛÔ„ÒÔLÒḧ¬Òs¬ÔéÔƒHvÌ@
;I ]<Ë V̀nÍ.hÏ hc k<v h, fI ,̈njA fVnhaéDV̀nÀ

z„ÂéÈHÏ [Hi„ÎJ vh fV=ú<n @

when You removed the screening murk

by the light of his birth
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,ÒhÒ.g¬ÔäÒÔö¬ÔJÒpÒÔVÒlÒÔ:ÒfÌÔI‹

pÛÔ„ÒÔGÒḧ¬Ò.kÔ¬<ƒhvÌ@
, p„Ã k<v vh fV >Ë pVÊ

, kHl<õ hgÈD <̀aHkÎNÏ @

and dressed Your Holy Precinct the garments

of brightness through him.



89

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–tÒÔ¥ÒÔÂÔƒH oÒûÒû¬ÔéÒÔIÛ.,fÌÔúÒÔVÒ´Ì

iƒÔBÌÍÌhg¬ÔÂÒÔV¬jÒÔäÒÔÜÌhg¬Ô¥ÒÔV‹dÔÂÒÔÜÌ@
V̀,vn=Hvh S̀ ]ÁHk¥I j< h, vh fI aVhtJ oHü o<n

lòû<ü fI hdK vjäÃ f„ÁN tVl<nÏ @

O Allah, as You have given him exclusively

the honor of this noble rank



9 0

,ÒbÛo¬ÔVÌiƒÔBÌÍÌhg¬ÔÂÒÔÁ¬ÔÆÒÔäÒÔÜÌhg¬Ô¶Ò§‹ÔÎÔÂÒÔÜÌ@

wÒÔG˜ÌuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ;ÒÔÂÔƒH ,Ò.tƒfÌÔ¶ÒÔÈ¬ÔNÌµÒ@
, hdK lÁÆäJ fCvø vh fV h, boÎVÍ ;VnÏ @

fHc nv,n tVsJ fV >Ë Î̀®ÂäV =VhlD ;I h, fI uÈN j< ,tH ;Vn @

and the privilege of this great merit,

(please do) bless him for he fulfilled his covenant to You,



9 1

,ÒfÒÔ„–ÔYÒvÌsÔƒḦƒ.jÌÔ:Ò@

,ÒrÔƒH.jÒÔGÒhÒi¬ÔGÒh[¬ÛÔñÛÔ<nÌuÒÔ„ƒjÒÔ<¬p‹ÔÎÔNÌµÒ@
, vsHgéJ vh fI o„R jä„ÎY kÂ<n @

, fH hiG ;™V , [ñ<n nv vhÍ l¶VtJ , j<pÎN j< réH‰ ;Vn @

conveyed all Your messages,

fought against the infidels in order to prove Your Oneness,



92

,ÒrÒÔ¢ÒÔUÒvÒpÌÔLÒhg¬Ô¥ÛÔÔ™¬ÔVÌ

t‹hÌu¬ÔCƒhcÌn‹dÔÁÌÔ:Ò@
, r¢U vpL ;™V , aVµ

nv vhÍ huChc ndK j< kÂ<n @

exterminated the womb of atheism

in order to strengthen Your religion,



93

,ÒgÒÔäÌÔSÒeÒÔ<¬ãÒhg¬ÔäÒÔ„¬Ô<ƒÏ

t‹lÛÔíÔƒHiÒÔNÒ.ÖÌhÒu¬ÔNƒh¤mÌÔ:Ò@
, nv [ÈHn fH huNhM , naÂÁHkJ

[HlÃ iV vk{ , f± nv jK <̀aÎN @

and dressed himself the garb of misfortune

in order to struggle against Your enemies.



94

,ÒhÒ,¬[ÒÔä¬ÔJÒgÒÔIÛ.,

fÌÔ¥ÛÔG˜ÌhÒbÚÏlÒÔö–ÔIÛ.,@
, j< kÎC nv lÆHfG

iV >chv ;I nv hdK vhÍ ndN @

Hence, You have given him as recompense

for any harm that inflicted him,



95

hÒ,¬;ÒÔÔÎ¬ÔNĥÒpÒÔS–fÌÔI‹

lÌÔKÒhg¬Ô™ÌÔáÒÔÜÌhgÔ–Ø‹£pÔƒH,Ò.gÒÔJ¬rÒÔé¬Ô„ÒÔIÛ.,@
, iV ;ÎN , oNuI , l¥V fI h,

hc iV =V,iD ;I rûN réG h, nhaéÁN fI h, vsÎN @

any trickery that he faced

from the faction who tried to assassinate him;



96

tÒ†‹ÔÎÔ„ÒÔÜÚjÒÔ™ÛÔ<ØÛhg¬Ô™Ò†ƒÔH¤.mÌÔGÒ@

,ÒdÒÔÂ¬Ô„ÌÔ:ÛfÌÔÈÒÔHh[¬ÒÔC‹dÔGÒlÌÔK¬kÒÔ<ƒhgÌÔ:Ò@
fI u<°& t†Î„éD t<Ø iV t†G , ;ÂH‰ fI h, u¢H tVl<nÏ @

, h, vh lHg: u¢ÎÃ fCvø kÂ<nÏ @

a merit that excels all other merits

and due to which he possessed Your abundant gifts.



97

,ÒrÒÔN¬).tÒÔ„ÒÔÆÒÔN¬.(hÒsÒÔV–hp¬ÒÔö¬ÔVÒ.ÖÒ@

,ÒhÒo¬Ô™ÒÔDhgÔC–.t¬ÔVÒ.ÖÒ@
, h, yL , aVhvÀ hkN,Í [HË tVsH vh @

, [VuÃ ciV >=ÎK yûI.iH vh @

In return, he hid his sadness,

concealed his grief,



98

,ÒjÒÔíÒÔV–ßÒhg¬Ô®Ûû–ÔÜÒ@,ÒgÒÔL¬dÒÔéÒÔòÒÔX–

lÔƒH lÒÔê–ÔGÒgÒÔIÛ.,,Òp¬ÔÎÛÔ:Ò).lÛÔê˜ÌÔGÒlÌÔK¬,Òp¬ÔÎÌÔ:Ò.(@
nv n‰ Á̀ÈHË lD.nhaJ @, hc >kîI fI ,pD j<

fI h, lD.vsÎN& iV=C jò¢D kÂD.;Vn @

swallowed the pang, and never did he violate

the instructions of Your Revelation.



99

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–wÒÔG˜ÌuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ,ÒuÒÔ„ƒhÒi¬ÔGÌfÒÔÎ¬ÔéÌÔI‹

wÒÔ±ƒ.ÖÚ.jÒÔV¬qÔƒHiÔƒH gÒÔÈÛÔL¬@
fHv V̀,vn=Hvh nv,n tVsJ fV >Ë Î̀ÂäV fCvø , fV hiG fÎéA

nv,nÏ ;I j< o<n lD.̀öÁNÏ fV >kÈH @

O Allah, (please do) send blessings upon him and his Household—

blessings that You please for them,



1 0 0

,ÒfÒÔ„˜ÌÔ®¬ÔÈÛÔL¬lÌÔÁ…ÔH

jÒÔñÌÔÎ–ÔÜÚ;ÒÔÔÔê‹Ô,Ò.ÖÚ,ÒsÒÔ±ƒlÔÚH @
, jñÎJ

, s±Ê föÎHv @

and convey our abundant

greetings and compliments to him,



1 0 1

,ÒMƒhjÌÔÁÔƒH lÌÔK¬gÒÔNÛk¬Ô:Òt‹).lÌÔK¬.(lÛÔ<ƒḧƒ.jÌÔÈÌÔL¬

tÒ†¬ÔGHÚ,ÒhÌp¬ÔöÔƒHkÔÚH @
, fI lH kÎC fI ,hs¢Ã n,séD >kÈH

t†G , hpöHË @

and give us - from You on account of our loyalty to them -

favors, kindness,



1 0 2

,ÒvÒp¬ÔÂÒÔÜÚ,ÒyÛÔ™¬ÔVƒhkÔÚH @

hÌk–Ô:ÒbÛ,hg¬Ô™Ò†¬ÔGÌhg¬Ô¶Ò§‹ÔDÌO“@”
, vpÂJ , l®™VjJ vh uÁHdJ tVlH @

;I j< wHpF t†G , u¢HÏ fCvø fD.hkéÈHdD.# @

mercy, and forgiveness.

Verily, You are the Lord of great favor.




